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ค ำสลับพยำงค์ในภำษำไทยมำตรฐำนและภำษำไทยถิ่น 
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บทคัดย่อ 
 งานวิจัยเรื่องนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อรวบรวมค าสลับพยางค์ในพจนานุกรมภาษาไทยมาตรฐานและ
ภาษาไทยถิ่น รวมถึงวิเคราะห์และเปรียบเทียบจ านวนค าและลักษณะการใช้ค าสลับพยางค์ใน
พจนานุกรมภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่น โดยพจนานุกรมภาษาไทยมาตรฐานรวบรวมจาก
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน จ านวน 3 เล่ม ได้แก่ พจนานุกรม พ.ศ. 2554 พจนานุกรมค าใหม่
เล่ม 1-2 และ เล่ม 3 รวมถึงพจนานุกรมฉบับมติชน และ “คลังค า” รวมทั้งสิ้น 5 เล่ม โดยน ามา
วิเคราะห์และเปรียบเทียบกับพจนานุกรมภาษาไทยถิ่นรวบรวมจากพจนานุกรมภาษาไทยถิ่นเหนือ 
จ านวน 2 เล่ม ได้แก่พจนานุกรมล้านนา-ไทย ฉบับแม่ฟ้าหลวง และพจนานุกรมภาษาล้านนา 
พจนานุกรมภาษาไทยถิ่นอีสาน จ านวน 2 เล่ม ได้แก่ สารานุกรมภาษาอีสาน-ไทย-อังกฤษ และ
พจนานุกรมภาษาถิ่นภาคตะวันออกเฉียงเหนือ พจนานุกรมภาษาไทยถิ่นใต้ จ านวน 2 เล่ม ได้แก่ 
พจนานุกรมภาษาถิ่นใต้ พุทธศักราช 2525 และพจนานุกรมภาษาถิ่นใต้พุทธศักราช 2550 รวมทั้งสิ้น 
6 เล่ม โดยงานวิจัยนี้ใช้ทฤษฎีการสร้างค าของ George Yule และหลักการสร้างค าในภาษาไทยเพื่อ
วิเคราะห์และเปรียบเทียบลักษณะการใช้ค าสลับพยางค์ในพจนานุกรมฉบับต่างๆ ดังกล่าว ผล
การศึกษาพบว่า ค าสลับพยางค์มีจ านวนทั้งสิ้น 3,953 ค า แบ่งเป็นพจนานุกรมภาษาไทยมาตรฐาน
จ านวน 2,840 ค า คิดเป็นร้อยละ 71.89 และพจนานุกรมภาษาไทยถิ่นจ านวน 1,113 ค า คิดเป็นร้อย
ละ 28.11 แสดงให้เห็นว่า จ านวนค าสลับพยางค์ในภาษาไทยมาตรฐานมีมากกว่าภาษาไทยถิ่น 1,727 
ค า คิดเป็นร้อยละ 43.78 ด้านลักษณะการใช้ค าสลับพยางค์ในภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่น
ปรากฏทั้งหมด 6 ลักษณะ จ านวนทั้งสิ้น 849 คู่ ทั้งนี้การใช้ ค าสลับพยางค์คู่ในภาษาไทยมาตรฐาน
กับค าสลับพยางค์ไม่ปรากฏในภาษาไทยถิ่น มีจ านวนมากที่สุด 416 คู่ คิดเป็นร้อยละ 49.00 
ผลการวิจัยครั้งนี้แสดงให้เห็นว่า จ านวนและลักษณะการใช้ค าสลับพยางค์ในภาษาไทยมาตรฐาน
                                                 
1 ผู้ช่วยศาตราจารย,์ ประจ าสาขาวิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์สังคมศาสตร์ มหาวิทยาลยัพายัพ 
Email: meebearxiong@gmail.com 
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ปรากฏมากกว่าค าสลับพยางค์ในภาษาไทยถิ่น ซึ่งเป็นผลมาจากระบบเสียงและระบบการเขียน ระบบ
ค าและระบบความหมาย 
 

ค ำส ำคัญ: ค าสลับพยางค์ ภาษาไทยมาตรฐาน ภาษาไทยถ่ิน 
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The Switched Syllable Words in Standard Thai and Regional Dialects 
 

Rathchataphol Chaikiattitham 1
 

Abstract 
 This study aimed to compile switched syllable words in standard Thai and 
regional Thai dialect dictionaries and to analyze and compare the frequency and use 
of switched syllable words based on the dictionaries. The corpus used in this study 
were switched syllable words that had appeared in five volumes of standard Thai 
Dictionaries including Royal Institute Dictionary (2011), Dictionary of New Words Vol.1-
2; Dictionary of new words vol.3; Matichon Dictionary; and “Khlang Kham” Dictionary 
The data from these dictionaries were analyzed and compared with those in six 
Regional Thai dialect dictionaries including two volumes of Northern Thai Dialect 
Dictionary: Lanna-Thai Dictionary (Mae Fah Luang Edition), and Lanna Language 
Dictionary; two volumes of North Eastern Thai Dialect Dictionary: Isaan-Thai-English 
Dictionary, and North Eastern Thai Dialect Dictionary; and two volumes of Southern 
Thai Dialect Dictionary: Southern Thai Dialect Dictionary (1982), and Southern Thai 
Dialect Dictionary (2007); The word formation theory of George Yule and principle of 
Thai word formation are implemented in this study. Research Findings: There are 
3,953 switched syllable words in standard Thai and regional dialects dictionaries, in 
which 2,840 switched syllable words appeared in standard Thai Dictionary, (71.89%) 
and 1,113 switched syllable words occurred in Thai regional dialects Dictionary 
(28.11%). The number of the switched syllable words in standard Thai was 1,727 
words higher than those in the regional Thai dialect, accounting for 43.78%. There 
were six common methods of switched syllable word formation in both 

                                                 
1 Asst. Prof., Thai Department, Faculty of Humanities and Social Science, Payap University 
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standard Thai and regional dialects according to 849 pairs of the switched 
syllable word in this study. Double switched syllable words in standard Thai 
and Disappeared switched syllable words in Thai regional dialects of the highest 
use, which accounts for 416 pairs or 49.00 % of the total. This research findings 
reveal the number and the use of switched syllable words in standard Thai is 
higher than those in Thai regional dialects because of phonological, 
orthographical, morphological and semantic systems. 
 
Keywords: The switched syllable words, standard Thai, Thai regional dialects 
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บทน ำ 
 ภาษาไทยนับเป็นภาษาหนึ่งในภาษาตระกูลไท (Tai Language Family) มีลักษณะเป็น
ภาษาค าโดด (Isolating Language) หรือค าพยางค์เดียว (Monosyllabic Language) โดยไม่
ต้องเปลี่ยนรูปค า เพื่อแสดงเพศ พจน์ การก หรือกาล ก็แสดงความหมายชัดเจนเข้าใจและสื่อ
ความได้ทันที อย่างไรก็ดีลักษณะเพียงค าโดดในภาษาไทยอาจไม่เพียงพอต่อการใช้ภาษาเพื่อ
การสื่อสาร จึงจ าเป็นต้องสร้างค าในภาษาไทยให้มีลักษณะมากพยางค์เพิ่มขึ้นตามทฤษฎีการ
สร้างค า (Word Formation) เช่น การซ้ า (Reduplication) การประสม (Compounding) 
การเปลี่ยนหน้าที่ (Function Shift) การรวมค า (Blends) เป็นต้น (Yule, 1985) รวมถึง
แนวคิดลักษณะการสร้างค าในภาษาไทย เช่น ค ามูล ค าประสม ค าซ้อน ค าสมาส เป็นต้น 
(Phraya Oupakitsinlapasarn, 1996; Thonglor, 2007) ซึ่งสามารถปรากฏเป็นค าสลับ
พยางค์ได้ เช่น ค ามูล เกสา-สาเก จารุ-รุจา, ค าประสม ใจอ่อน-อ่อนใจ ใบไม้-ไม้ใบ, ค าซ้อน 
แปรผัน-ผันแปร เศร้าโศก-โศกเศร้า, ค าสมาส คุณธรรม-ธรรมคุณ บรรณสาร-สารบรรณ เป็น
ต้น และค าสลับพยางค์บางค าเมื่อสลับพยางค์กันแล้วท าให้ค าเกิดการเปลี่ยนหน้าที่ (Function 
Shift) เช่น “ใจอ่อน” หมายถึง ว. ยอมง่าย, สงสารง่าย (Royal Institute of Thailand, 2013, 
p. 342) “อ่อนใจ” หมายถึง ก. เหนื่อยใจ, ระอาใจ, ท้อใจ (Royal Institute of Thailand, 
2013, p. 1386) เป็นต้น ฉะนั้นทฤษฎีการสร้างค ารวมถึงแนวคิดการสร้างค าในภาษาไทย
ดังกล่าวสามารถท าให้เกิดค าสลับพยางค์ในภาษาไทยได้เป็นจ านวนมาก 
 นอกจากนี้ค าสลับพยางค์ยังได้ปรากฏในภาษาไทยถิ่นต่างๆ ที่ใช้แตกต่างจากภาษาไทย
มาตรฐานอย่างเช่น ค าว่า “บ่อน้ า” ภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ ว่า /bɔ:2na:m4/3 ภาษาไทยถิ่น
เหนือว่า /na:m4bɔ :2/4 ค าว่า “ข้าวตัง” ภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ ว่า /kha:w3 taŋ1/5 

                                                 
3 เลข 2 ใช้แทนเสียงวรรณยุกต์ระดับต่ า และเลข 4 ใช้แทนเสียงวรรณยุกต์ระดับสูงตามล าดับ (Naksakul, 
2008, pp. 167-168) 
4 เลข 4 ใช้แทนเสียงวรรณยุกต์ระดับสูง-ขึ้น และเลข 2 ใช้แทนเสียงวรรณยุกต์ระดับต่ า-ตกตามล าดับ 
(Chaing Mai Rajabhat University, 2007, p. ต)  
5 เลข 3 ใช้เสียงวรรณยุกต์ระดับเปลี่ยนตก และเลข 1 ใช้แทนเสียงวรรณยุกต์ระดับกลางตามล าดับ 
(Naksakul, 2008, pp. 169-170) 
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ภาษาไทยถิ่นใต้ ว่า /taŋ7kha:w5/6” (Burusphat, 2000, p. 8) จะเห็นได้ว่า ค าภาษาไทย
ถิ่นต่างๆ ปรากฏเป็นค าสลับพยางค์ได้เช่นเดียวกับภาษาไทยมาตรฐาน 
 ดังนั้นการสร้างค าในลักษณะค าสลับพยางค์จึงปรากฏได้ทั้งในภาษาไทยมาตรฐานและ
ภาษาไทยถิ่น โดยมีลักษณะการใช้ที่เหมือนและแตกต่างกันเมื่อสลับพยางค์ ด้วยเหตุนี้ผู้วิจัย
จึงสนใจที่จะศึกษาลักษณะการสร้างค าสลับพยางค์ในภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่น 
เพื่อรวบรวม วิเคราะห์ และเปรียบเทียบจ านวนและลักษณะการใช้ค าสลับพยางค์ใน
ภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่น อันจะเป็นประโยชน์ต่อผู้ใช้ภาษาไทยทั่วไป รวมถึงชาว
ต่างประเทศท่ีสนใจศึกษาและใช้ค าสลับพยางค์ที่ปรากฏในภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทย
ถิ่นต่างๆ เพื่อการสื่อสารได้อย่างถูกต้องและมีประสิทธิภาพ ท้ังยังเป็นการรวบรวมข้อมูล
อนุกรมค าสลับพยางค์พื้นฐานส าคัญให้แก่ผู้ใช้ภาษาไทยทั้งชาวไทยและชาวต่างชาติที่สนใจ
ศึกษาภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถ่ินต่างๆ นอกจากน้ียังสามารถน าไปใช้ประโยชน์ดา้น
การเรียนการสอนลักษณะการสร้างค าสลับพยางค์ที่ปรากฏในภาษาไทยมาตรฐานและ
ภาษาไทยถ่ินต่างๆ ได้ต่อไป 
 
วัตถุประสงค์กำรวิจัย 
 1. เพื่อรวบรวมค าสลับพยางค์ในภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่น 
 2. เพื่อวิเคราะห์จ านวนและลักษณะการใช้ค าสลับพยางค์ในภาษาไทยมาตรฐานและ
ภาษาไทยถ่ิน 
 3. เพื่อเปรียบเทียบจ านวนและลักษณะการใช้ค าสลับพยางค์ในภาษาไทยมาตรฐานกับ
ภาษาไทยถ่ิน 
 
วิธกีำรวิจัย 
 การวิจัยนี้เป็นการวิจัยเชิงเอกสาร (Documentary Research) เก็บรวมรวบค าสลับ
พยางค์ที่ปรากฏในพจนานุกรมภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถ่ินต่างๆ ดงันี ้

                                                 
6 เลข 7 ใช้เสียงวรรณยุกต์ระดับต่ า-ขึ้น-ตก และเลข 5 ใช้แทนเสียงวรรณยุกต์ระดับต่ า-ขึ้นตามล าดับ 
(Nakhon Si Thammarat Rajabhat University, 2008, p. ช) 
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1. พจนำนุกรมภำษำไทยมำตรฐำน รวมทั้งหมดจ านวน 5 เล่ม ประกอบด้วย  
1.1 รำชบัณฑิตยสถำน ได้แก่ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 

(Royal Institute of Thailand, 2013) พจนานุกรมค าใหม่เล่ม 1-2 (Royal Institute of 
Thailand, 2014) และพจนานุกรมค าใหม่เล่ม 3 (Royal Institute of Thailand, 2011) 
รวมจ านวน 3 เล่ม 

1.2 นววรรณ พันธุเมธำ ได้แก่ คลังค า (Phanthumetha, 2016) จ านวน 1 เล่ม  
1.3 มติชน ได้แก่ พจนานุกรมฉบับมติชน (Matichon, 2004) จ านวน 1 เล่ม  
 

2. พจนำนุกรมภำษำไทยถิ่นต่ำงๆ รวมทั้งหมดจ านวน 6 เล่ม ประกอบด้วย  
2.1 ภำษำไทยถิ่นเหนือ  ได้แก่ พจนานุกรมล้านนา-ไทย ฉบับแม่ฟ้าหลวง 

(Rungruangsri, 2004) และพจนานุกรมภาษาล้านนา (Chaing Mai Rajabhat University, 
2007) รวมจ านวน 2 เล่ม 

2.2 ภำษำไทยถิ่นอีสำน ได้แก่ สารานุกรมภาษาอีสาน-ไทย-อังกฤษ (Phinthong, 
1989) และพจนานุกรมภาษาถิ่นภาคตะวันออกเฉียงเหนือ (Office of the National 
Culture Commission, n.d.) รวมจ านวน 2 เล่ม 

2.3 ภำษำไทยถิ่นใต้  ได้แก่  พจนานุกรมภาษาถิ่นใต้  พุทธศักราช 2525 
(Srinakharinwirot University, 1992) และพจนานุกรมภาษาถิ่นใต้พุทธศักราช 2550 
(Nakhon Si Thammarat Rajabhat University, 2008) รวมจ านวน 2 เล่ม 

 

พจนานุกรมทั้งภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่นรวมจ านวนทั้งสิ้น 11 เล่ม จากนั้น
น ามาคัดเลือกและรวบรวมค าศัพท์ที่เกิดจากการสลับพยางค์ในภาษาไทยมาตรฐานและ
ภาษาไทยถ่ินในงานวิจัยต่อไป 

 

3. ข้อมูลที่ใช้ในกำรวิจัย คือ ค าสลับพยางค์ที่มีจ านวน 2 พยางค์ขึ้นไป โดยมีระบบการ
เขียนสะกดเมื่อสลับพยางค์กันแล้วเหมือนกัน และค าสลับพยางค์ทุกค าต้องปรากฏเป็นแม่ค า 
หรือ ลูกค าในพจนานุกรมภาษาไทยมาตรฐาน หรือ พจนานุกรมภาษาไทยถิ่นต่างๆ ดังกล่าว 
เพื่อน ามาวิเคราะห์และเปรียบเทียบค าสลับพยางค์ในภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่น
ตามวัตถุประสงค์การวิจัย 
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4. วิธีกำรเก็บข้อมูล ผู้วิจัยมีวิธีการเก็บข้อมูลสรุปได้ดังนี้ 
4.1 รวบรวมค าสลับพยางค์ภาษาไทยมาตรฐานที่ปรากฏในพจนานุกรมภาษาไทย

มาตรฐานและภาษาไทยถ่ินฉบับที่ก าหนด โดยเรียงล าดับการเก็บข้อมูลค าสลับพยางค์ค าแรก
ในภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่นตามล าดับพยัญชนะไทยในภาษาไทยมาตรฐาน เช่น 
ความหมาย-หมายความ เก็บข้อมูลไว้ในหมวดพยัญชนะ “ค”, ฐานราก-รากฐาน เก็บข้อมูลไว้
ในหมวดพยัญชนะ “ฐ” เป็นต้น 

4.2 จัดหมวดหมู่ค ำสลับพยำงค์โดยแบ่งออกเป็น 4 ประเภท ได้แก่ 
4.2.1 ค าสลับพยางค์ “คู่” ในภาษาไทยมาตรฐาน หมายถึง ค าสลับพยางค์ใน

พจนานุกรมภาษาไทยมาตรฐานในฉบับเดียวกัน หรือ ต่างฉบับกัน โดยมีจ านวนความถี่
นับเป็นหน่วย “คู”่ 

4.2.2 ค าสลับพยางค์ “ไร้คู่” ในภาษาไทยมาตรฐาน หมายถึง ค าที่ไม่ได้สลับ
พยางค์ในพจนานุกรมภาษาไทยมาตรฐานในฉบับเดียวกัน หรือ ต่างฉบับกัน แต่ปรากฏค า
สลับพยางค์ “คู่” และ/หรือ ค าสลับพยางค์ “ไร้คู่” ในพจนานุกรมภาษาไทยถิ่นฉบับอ่ืน โดย
มีจ านวนความถี่นับเป็นหน่วย “ค า” 

4.2.3 ค าสลับพยางค์ “คู”่ ในภาษาไทยถิ่น หมายถึง ค าสลับพยางค์ในพจนานุกรม
ภาษาไทยถิ่นในฉบับเดียวกัน หรือ ต่างฉบับกัน โดยมีจ านวนความถี่นับเป็นหน่วย “คู”่ 

4.2.4 ค าสลับพยางค์ “ไร้คู่” ในภาษาไทยถิ่น หมายถึง ค าที่ไม่ได้สลับพยางค์
ในพจนานุกรมภาษาไทยถิ่นในฉบับเดียวกัน หรือ ต่างฉบับกัน แต่ปรากฏค าสลับพยางค์ “คู”่ 
หรือ ค าสลับพยางค์ “ไร้คู่” ในพจนานุกรมภาษาไทยมาตรฐานฉบับอื่น โดยมีจ านวนความถี่
นับเป็นหน่วย “ค า” 

5. กำรประมวลผลข้อมูลและกำรวิเครำะห์ข้อมูล วิเคราะห์และเปรียบเทียบจ านวนค า
สลับพยางค์และวิเคราะห์ลักษณะการใช้ค าสลับพยางค์ในภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทย
ถิ่น โดยการน าเสนอข้อมูลทั้งหมดเป็นค่าความถี่และค่าร้อยละในรูปของตารางประกอบการ
บรรยาย  

6. กำรอภิปรำยผลข้อมูล น าผลข้อมูลที่ได้มาวิเคราะห์ว่า ค าสลับพยางค์ในภาษาไทย
มาตรฐานและภาษาไทยถิ่นต่างๆ มีลักษณะการใช้อย่างไร โดยน าเสนอข้อมูลในรูปของการ
อภิปรายผลการวิจัย 
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ผลกำรวิจัย 
 จากการรวบรวมข้อมูลค าสลับพยางคท์ั้งในภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถ่ิน จ านวน
ค าสลับพยางค์ท่ีได้จากการรวบรวมและเปรียบเทียบแสดงดังตารางต่อไปนี้ 
 

ตำรำงที่ 1 ผลกำรวิจัยกำรเปรียบเทียบจ ำนวนค ำสลับพยำงค์ในภำษำไทยมำตรฐำนและ
ภำษำไทยถิ่น 

ค ำสลับพยำงค์ จ ำนวนค ำสลับพยำงค์ในพจนำนกุรม
ภำษำไทย 

รวม (ค ำ)  
(ร้อยละ) 

มำตรฐำน ถิ่น 
คู่ (คู่) ความถี่ (คู)่ 993 283 1,276 x 2 

= 2,552 
(64.56) 

ร้อยละ 77.82 22.18 100 
ไร้คู่ (ค ำ) ความถี่ 

(ค า) 
854 547 1,401 

(35.44) 
ร้อยละ 60.96 39.04 100 

รวม (คู ่x 2 
ค ำ) + ไร้คู่ 

(ค ำ)  

ควำมถี่ 
(ค ำ) 

(993 x 2) + 854 
= 

2,840 

(283 x 2) + 547 
= 1,113 

3,953 
(100) 

ร้อยละ 71.89 28.11 100 
 

 จากตารางที่ 1 แสดงจ านวนค าสลับพยางค์ที่ปรากฏในพจนานุกรมภาษาไทยมาตรฐาน
และภาษาไทยถิ่นจ านวนทั้งหมด 3,953 ค า ผลการวิจัยปรากฏว่า ค าสลับพยางค์ “คู่” 
ปรากฏเป็นจ านวน 2,552 ค า (1,276 คู่) คิดเป็นร้อยละ 64.56 ส่วนค าสลับพยางค์ “ไร้คู่” 
ปรากฏเป็นจ านวน 1,401 ค า คิดเป็นร้อยละ 35.44 แสดงให้เห็นว่า จ านวนค าสลับพยางค์ 
“คู่” มีจ านวนมากกว่าค าสลับพยางค์ “ไร้คู่” ปรากฏเป็นจ านวน 1,151 ค า คิดเป็นร้อยละ 
29.12 
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 ส่วนจ านวนค าสลับพยางค์ “คู”่ มีจ านวนท้ังสิ้น 1,276 คู่ แบ่งเป็นพจนานุกรมภาษาไทย
มาตรฐานปรากฏเป็นจ านวน 993 คู่ คิดเป็นร้อยละ 77.82 ส่วนพจนานุกรมภาษาไทยถิ่น
ปรากฏเป็นจ านวน 283 คู่ คิดเป็นร้อยละ 22.18 แสดงให้เห็นว่า จ านวนค าสลับพยางค์ “คู”่ 
ในพจนานุกรมภาษาไทยมาตรฐานมีมากกว่าพจนานุกรมภาษาไทยถ่ิน 710 คู่ คิดเป็นร้อยละ 
55.64 ส่วนจ านวนค าสลับพยางค์ “ไร้คู่” มีจ านวนทั้งสิ้น 1,401 ค า แบ่งเป็นพจนานุกรม
ภาษาไทยมาตรฐานปรากฏเป็นจ านวน 854 ค า คิดเป็นร้อยละ 60.96 ส่วนพจนานุกรม
ภาษาไทยถิ่นปรากฏเป็นจ านวน 547 ค า คิดเป็นร้อยละ 39.04 แสดงให้เห็นว่า จ านวนค า
สลับพยางค์ “คู่” ในพจนานุกรมภาษาไทยมาตรฐานมีมากกว่าพจนานุกรมภาษาไทยถิ่น
จ านวน 307 ค า คิดเป็นร้อยละ 21.92 
 เมื่อรวมจ านวนค าสลับพยางค์ “คู”่ และค าสลับพยางค์ “ไร้คู่” ในพจนานุกรมภาษาไทย
มาตรฐานและภาษาไทยถิ่น ผลการวิจัยปรากฏค าสลับพยางค์ทั้งหมด 3,953 ค า โดย
พจนานุกรมภาษาไทยมาตรฐานปรากฏเป็นจ านวนทั้งสิ้น 2,840 ค า คิดเป็นร้อยละ 71.89 
ส่วนพจนานุกรมภาษาไทยถิ่นปรากฏเป็นจ านวนทั้งสิ้น 1,113 ค า คิดเป็นร้อยละ 28.11 
แสดงให้เห็นว่า จ านวนค าสลับพยางค์ในพจนานุกรมภาษาไทยมาตรฐานมีมากกว่า
พจนานุกรมภาษาไทยถ่ิน 1,727 ค า คิดเป็นร้อยละ 43.78 
 ด้านลักษณะการใช้ค าสลับพยางค์ในภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่นผลการวิจัย
พบว่า ลักษณะการใช้ค าสลับพยางค์ในภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่นปรากฏทั้งหมด  
6 ลักษณะ ได้แก่  
 

1.  “ค าสลับพยางค์ไร้คู่ในภาษาไทยมาตรฐานที่ปรากฏค าสลับพยางค์ไร้คู่อีกค าหนึ่งใน
ภาษาไทยถ่ิน” (ม1) กับ “ค าสลับพยางค์ไร้คู่ในภาษาไทยถ่ินท่ีปรากฏค าสลับพยางค์ไร้คู่อีกค า
หนึ่งในภาษาไทยมาตรฐาน” (ถ1) กล่าวคือ ภาษาไทยมาตรฐานปรากฏค าสลับพยางค์ “ไร้คู่” 
ค าหนึ่ง แต่ภาษาไทยถิ่นปรากฏค าสลับพยางค์ “ไร้คู่” อีกค าหนึ่ง เช่น แก้วน้ า (ม1) น้ าแก้ว 
(ถ1), ค าตอบ (ม1) ตอบค า (ถ1), จืดจาง (ม1) จางจืด (ถ1) เป็นต้น 

 

2.  “ค าสลับพยางค์คู่ในภาษาไทยถิ่น” (ถ2) กับ “ค าสลับพยางค์ไร้คู่ในภาษาไทย
มาตรฐานที่ปรากฏเป็นหนึ่งในค าสลับพยางค์คู่ในภาษาไทยถ่ิน” (ม1.1) กล่าวคือ ภาษาไทยถ่ิน
ปรากฏเป็นค าสลับพยางค์ “คู่” แต่ภาษาไทยมาตรฐานปรากฏเป็นค าสลับพยางค์ “ไร้คู่”  
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ค าใดค าหนึ่งของค าสลับพยางค์ “คู”่ ในภาษาไทยถ่ิน เช่น คู่เดือน-เดือนคู่ (ถ2) เดือนคู่ (ม1.1), 
ยาสูบ-สูบยา (ถ2) ยาสูบ (ม1.1), หลั่งไหล-ไหลหลั่ง (ถ2) ไหลหลั่ง (ม1.1) เป็นต้น  

 

3.  “ค าสลับพยางค์คู่ในภาษาไทยมาตรฐาน” (ม2) กับ “ค าสลับพยางค์ไร้คู่ในภาษาไทย
ถิ่นที่ปรากฏเป็นหนึ่งในค าสลับพยางค์คู่ในภาษาไทยมาตรฐาน” (ถ1.1) กล่าวคือ ภาษาไทย
มาตรฐานปรากฏเป็นค าสลับพยางค์ “คู่” แต่ภาษาไทยถิ่นปรากฏเป็นค าสลับพยางค์ “ไร้คู่” 
ค าใดค าหนึ่งของค าสลับพยางค์ “คู”่ ในภาษาไทยมาตรฐาน เช่น ขวัญเสีย-เสียขวัญ (ม2) เสีย
ขวัญ (ถ1.1), ขอช้าง-ช้างขอ (ม2) ขอช้าง (ถ1.1), ช้ันเชิง-เชิงช้ัน (ม2) เชิงช้ัน (ถ1.1) เป็นต้น 

 

4.  “ค าสลับพยางค์คู่ในภาษาไทยมาตรฐาน” (ม2) กับ “ค าสลับพยางค์คู่ในภาษาไทย
ถิ่น” (ถ2) กล่าวคือ ทั้งภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่นปรากฏเป็นค าสลับพยางค์ “คู่” 
เช่น เกสา-สาเก จารุ-รุจา ข้าเจ้า-เจ้าขา เป็นต้น 

 

5.  “ค าสลับพยางค์คู่ในภาษาไทยมาตรฐาน” (ม2) กับ “ค าสลับพยางค์ไม่ปรากฏใน
ภาษาไทยถิ่น” (ถX) กล่าวคือ ภาษาไทยมาตรฐานปรากฏเป็นค าสลับพยางค์ “คู่” แต่
ภาษาไทยถิ่นไม่ปรากฏเป็นค าสลับพยางค์ เช่น ก๊อกน้ า-น้ าก๊อก ความเรียง-เรียงความ  
ด้นดั้น-ดั้นด้น นามสมญา-สมญานาม พิบัติภัย-ภัยพิบัติ เศร้าโศก-โศกเศร้า เป็นต้น 

 

6.  “ค าสลับพยางค์คู่ในภาษาไทยถิ่น” (ถ2) กับ “ค าสลับพยางค์ไม่ปรากฏในภาษาไทย
มาตรฐาน” (มX) กล่าวคือ ภาษาไทยถิ่นปรากฏเป็นค าสลับพยางค์ “คู่” แต่ภาษาไทย
มาตรฐานไม่ปรากฏเป็นค าสลับพยางค์ เช่น ฅนเมือง-เมืองฅน ฅ าแร-แรฅ า ร่วนร้อง-ร้องร่วน 
เรือนลีด-ลีดเรือน อยาอยกู-อยกูอยา7 ฮนฮ้อน-ฮ้อนฮน ฮ้อนเฮ่ง-เฮ่งฮ้อน เป็นต้น 

                                                 
7 อย เป็นการใช้อักษร อ น า ย และได้กลายเป็นพยญัชนะเด่ียวภายหลัง พยัญชนะนี้ไม่สามารถปริวรรตเป็น 
ย ได้โดยเด็ดขาด (เพราะอกัษร “ย” นีภ้าษาลา้นนาจะต้องออกเสียงเป็น /ñ/ คือเสียง /ญ/ ขึ้นจมูก) 
(Rungruangsri, 2004, p. 1030) 
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 จากลักษณะต่างๆ ของการใช้ค าสลับพยางค์ในภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่น
ดังกล่าว ผู้วิจัยได้วิเคราะห์และเปรียบเทียบจ านวนลักษณะการใช้ค าสลับพยางค์ในภาษาไทย
มาตรฐานและภาษาไทยถิ่น โดยสรุปเป็นผลการวิจัยตามตารางดังนี้ 

ตำรำงที่ 2 ลักษณะกำรใช้ค ำสลบัพยำงค์ในภำษำไทยมำตรฐำนและภำษำไทยถิ่น 
 

รวม
จ ำนวน 

ลักษณะกำรใช้ค ำสลับพยำงค์ รวม 
(คู่) ม1-ถ1 

*8 
ถ2-ม1.1 

*9 
ม2-ถ1.1 

*10 
ม2-ถ2 

*11 
ม2-ถX 

*12 
ถ2-มX 

*13 

ควำมถี่ 
(คู่) 

61 43 142 43 416 144 849 

ร้อยละ 7.19 5.06 16.73 5.06 49.00 16.96 100 
 

 จากตารางที่ 2 แสดงให้เห็นถึงลักษณะการใช้ค าสลับพยางค์ในภาษาไทยมาตรฐานและ
ภาษาไทยถ่ินปรากฏทั้งหมดจ านวน 849 คู่ โดยลักษณะการใช้ “ค าสลับพยางคค์ู่ในภาษาไทย
มาตรฐาน กับ ค าสลับพยางค์ไม่ปรากฏในภาษาไทยถ่ิน” (ม2-ถX) ปรากฏเป็นจ านวนมากทีส่ดุ 
416 คู่ คิดเป็นร้อยละ 49.00 รองลงมาคือลักษณะ “ค าสลับพยางค์คู่ในภาษาไทยถิ่น กับ  
ค าสลับพยางค์ไม่ปรากฏในภาษาไทยมาตรฐาน” (ถ2-มX) ปรากฏเป็นจ านวน 144 คู่ คิดเป็น
ร้อยละ 16.96 ตามมาด้วยลักษณะ “ค าสลับพยางค์คู่ในภาษาไทยมาตรฐาน กับ ค าสลับ
พยางค์ไร้คู่ในภาษาไทยถิ่นที่ปรากฏเป็นหนึ่งในค าสลับพยางค์คู่ในภาษาไทยมาตรฐาน”  

                                                 
*8 “ค าสลับพยางค์ไร้คู่ในภาษาไทยมาตรฐานที่ปรากฏค าสลับพยางค์ไร้คู่อีกค าหนึ่งในภาษาไทยถิ่น” (ม1) 
กับ “ค าสลับพยางค์ไร้คู่ในภาษาไทยถิ่นที่ปรากฏค าสลับพยางค์ไร้คู่อีกค าหนึ่งในภาษาไทยมาตรฐาน” (ถ1) 
*9 “ค าสลับพยางค์คู่ในภาษาไทยถิ่น” (ถ2) กับ “ค าสลับพยางค์ไร้คู่ในภาษาไทยมาตรฐานที่ปรากฏเป็นหนึ่ง
ในค าสลับพยางค์คู่ในภาษาไทยถิ่น” (ม1.1) 
*10 “ค าสลับพยางค์คู่ในภาษาไทยมาตรฐาน” (ม2) กบั “ค าสลับพยางค์ไร้คู่ในภาษาไทยถิ่นที่ปรากฏเป็นหนึ่ง
ในค าสลับพยางค์คู่ในภาษาไทยมาตรฐาน” (ถ1.1) 
*11 “ค าสลับพยางค์คู่ในภาษาไทยมาตรฐาน” (ม2) กบั “ค าสลับพยางค์คู่ในภาษาไทยถิ่น” (ถ2) 
*12 “ค าสลับพยางค์คู่ในภาษาไทยมาตรฐาน” (ม2) กบั “ค าสลับพยางค์ไม่ปรากฏในภาษาไทยถิ่น” (ถX) 
*13 “ค าสลับพยางค์คู่ในภาษาไทยถิ่น” (ถ2) กับ “ค าสลับพยางค์ไม่ปรากฏในภาษาไทยมาตรฐาน” (มX) 
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(ม2-ถ1.1) ปรากฏเป็นจ านวน 142 คู่ คิดเป็นร้อยละ 16.73 และลักษณะ “ค าสลับพยางค์ไร้คู่
ในภาษาไทยมาตรฐานที่ปรากฏค าสลับพยางค์ไร้คู่อีกค าหนึ่งในภาษาไทยถิ่น กับ ค าสลับ
พยางค์ไร้คู่ในภาษาไทยถิ่นที่ปรากฏค าสลับพยางค์ไร้คู่อีกค าหนึ่งในภาษาไทยมาตรฐาน”  
(ม1-ถ1) ปรากฏเป็นจ านวน 61 คู่ คิดเป็นร้อยละ 7.19 ตามล าดับ ส่วนลักษณะ “ค าสลับ
พยางค์คู่ในภาษาไทยมาตรฐาน กับ ค าสลับพยางค์คู่ในภาษาไทยถ่ิน” (ม2-ถ2) และ “ค าสลับ
พยางค์คู่ในภาษาไทยถ่ิน กับ ค าสลับพยางค์ไร้คู่ในภาษาไทยมาตรฐานท่ีปรากฏเป็นหนึ่งในค า
สลับพยางค์คู่ในภาษาไทยถิ่น” (ถ2-ม1.1) ปรากฏเป็นจ านวนน้อยที่สุดเท่ากันจ านวน 43 คู่  
คิดเป็นร้อยละ 5.06 
 จากผลการวิจัยข้างต้นแสดงให้เห็นว่า “ค าสลับพยางค์คู่ในภาษาไทยมาตรฐาน กับ ค าสลับ
พยางค์ไม่ปรากฏในภาษาไทยถิ่น” (ม2-ถX) ปรากฏจ านวนมากที่สุด โดยมีจ านวนค่าร้อยละ 
49.00 ฉะนั้น ค าสลับพยางค์ในภาษาไทยมาตรฐานจึงปรากฏลักษณะการใช้ค าสลับพยางค์มาก
ที่สุดเมื่อเทียบกับค าสลับพยางค์ในภาษาไทยถิ่น 

อภิปรำยผลกำรวิจัย 
 การวิเคราะห์และเปรียบเทียบจ านวนค าและลักษณะการใช้สลับพยางค์ในภาษาไทย
มาตรฐานและภาษาไทยถิ่นแสดงให้เห็นว่า การใช้ค าสลับพยางค์ในภาษาไทยมาตรฐาน
ปรากฏมากกว่าค าสลับพยางค์ในภาษาไทยถิ่น  โดยมีประเด็นต่างๆ ในการอภิปราย
ผลการวิจัย ดังนี ้
 

1. ระบบเสียงและระบบกำรเขียน 
  ระบบเสียงในภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่นบางเสียงมีลักษณะที่แตกต่างกัน 
ซึ่งส่งผลให้จ านวนค าสลับพยางค์มีลักษณะแตกต่างกัน ดังเช่นระบบเสียง “ร” (r) ปรากฏใน
ภาษาไทยมาตรฐานเป็นจ านวนมาก แต่ปรากฏในภาษาไทยถิ่นเหนือและถิ่นอีสานค่อนข้าง
น้อย เนื่องจากระบบเสียง “ร” ในแง่ของพยัญชนะต้นของค าที่เป็นภาษาล้านนาหรือภาษาไท
เดิม โดยปรกติจะออกเสียงเท่ากับ “ฮ” (h) ส่วนภาษาอีสาน “ร" เป็นพยัญชนะอักษรต่ า 
ภาษาอีสานใช้ “ฮ” เป็นพื้น ส่วนที่ใช้อักษร “ร” มีจ านวนน้อย ฉะนั้นค าสลับพยางค์ระบบ
เสียง “ร” ในภาษาไทยถิ่นทั้งหมดปรากฏจ านวนเพียง 1 ค าเท่านั้น โดยปรากฏค าสลับพยางค์ใน
ลักษณะ “ค าสลับพยางค์คู่ในภาษาไทยถ่ิน” (ถ2) กับ “ค าสลับพยางค์ไม่ปรากฏในภาษาไทย
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มาตรฐาน” (มX) โดยมีระบบเสียง “ฮ” ปรากฏเป็นค าอยู่ในความหมายของค าสลับพยางค์ค าใด
ค าหนึ่งในระบบเสียง “ร” ได้แก่ “ร่วนร้อง-ร้องร่วน” (“ร้องร่วน” หมายถึง ว. เสียงดังกังวาน
อย่างฟ้าร้อง ฮ้องฮ่วน ก็ว่า) 
  ในทางตรงกันข้ามระบบเสียง “ฮ” ได้ปรากฏค าสลับพยางค์ “คู่” ในภาษาไทยถิ่น
อีสานเท่าน้ัน ซึ่งมีลักษณะการใช้ค าสลับพยางค์แบบ “ค าสลับพยางค์คู่ในภาษาไทยถิ่น” (ถ2) 
กับ “ค าสลับพยางค์ไม่ปรากฏในภาษาไทยมาตรฐาน” (มX) จ านวนทั้งหมด 8 คู่ ได้แก่  
ฮนฮ้อน-ฮ้อนฮน ฮนเฮ-เฮฮน ฮ้อนเฮ่ง-เฮ่งฮ้อน ฮักเฮ่ง-เฮ่งฮัก ฮีบเฮว-เฮวฮีบ ฮุ่งฮู้-ฮู้ฮุ่ง  
ฮุ่งเฮือง-เฮืองฮุ่ง เฮ่งเฮว-เฮวเฮ่ง และ เฮื่อเฮือง-เฮืองฮื่อ 
  จากตัวอย่างค าสลับพยางค์ดังกล่าวบางค าได้อธิบายความหมายโดยใช้ค าภาษาไทย
มาตรฐานที่มีระบบเสียง “ร” ซึ่งไม่ได้ปรากฏเป็นค าสลับพยางค์ในภาษาไทยมาตรฐาน เช่น 
“ฮนฮ้อน-ฮ้อนฮน” หมายถึง ก. ร้อนรน “ฮ้อนเฮ่ง-เฮ่งฮ้อน” หมายถึง ก. เร่งร้อน “ฮุ่งเฮือง-
เฮืองฮุ่ง” หมายถึง ก., ว. รุ่งเรือง เป็นต้น 
  ถึงแม้ว่าภาษาไทยมาตรฐานไม่ปรากฏระบบเสียง “ฮ” เหมือนค าสลับพยางค์ใน
ภาษาไทยถิ่นเหนือและถิ่นอีสาน แต่เมื่อเทียบกับระบบเสียง “ร” ที่เป็นเสียงพยัญชนะต้นใน
ภาษาไทยมาตรฐานแล้ว มีจ านวนค าสลับพยางค์มากกว่า ซึ่งภาษาไทยถิ่นไม่ปรากฏค าสลับ
พยางค์เหล่านี้ อันเป็นลักษณะการใช้ค าสลับพยางค์แบบ “ค าสลับพยางค์คู่ในภาษาไทย
มาตรฐาน” (ม2) กับ “ค าสลับพยางค์ไม่ปรากฏในภาษาไทยถ่ิน” (ถX) มีจ านวนท้ังหมด 28 คู่ 
ได้แก่ รกเรี้ยว-เรี้ยวรก ร่วงรุ้ง-รุ้งร่วง รวนเร-เรรวน รวยรุ่ม-รุ่มรวย รวิ-วิร รวี-วีร รองรับ-
รับรอง รองเรือง-เรืองรอง รอนราญ-ราญรอน ร้อนรุ่ม-รุ่มร้อน ร่อนเร่-เร่ร่อน รอนแรม-แรม
รอน รอบรู้-รู้รอบ ร้อยเรียง-เรียงร้อย รอรี-รีรอ ระหกระเหิน-ระเหินระหก รังคัดรังแค-รังแค
รังคัด ร้างเริด-เริดร้าง รางเลือน-เลือนราง ร่ายร า-ร าร่าย ร่าเริง-เริงร่า ราเริด-เริดรา ราแรม-
แรมรา ราวเรื่อง-เรื่องราว รีบเร่ง-เร่งรีบ รื่นเริง-เริงรื่น เริ่มแรก-แรกเริ่ม และ เรืองไร-ไรเรือง  
  ดังนั้น ระบบเสียงค าสลับพยางค์ในภาษาไทยถิ่นมีทั้งระบบเสียง “ร” และ “ฮ” 
ในขณะที่ภาษาไทยมาตรฐานปรากฏค าสลับพยางค์เพียงระบบเสียง “ร” แต่เมื่อเทียบกับ
จ านวนค าในระบบเสียงดังกล่าว ถึงแม้ว่าภาษาไทยมาตรฐานไมม่ีระบบเสยีง “ฮ” ปรากฏเปน็
ค าสลับพยางค์คู่ แต่ปรากฏจ านวนค าสลับพยางค์ในระบบเสียง “ร” มากกว่าภาษาไทยถิ่น 
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ด้วยเหตุนี้ระบบเสียงที่มีจ านวนมากกว่าจึงไม่ได้เป็นปัจจัยประการส าคัญที่จะระบุได้ว่ามี
จ านวนค าสลับพยางค์มากข้ึน 
  ถึงแม้ว่าระบบเสียงที่แตกต่างกันท าให้เกิดระบบการเขียนค าสลับพยางค์นั้น
แตกต่างกัน กล่าวคือ ค าสลับพยางค์ท่ีมีระบบเสียงและระบบการเขียน “ฮ” ในภาษาไทยถิ่น 
กับ “ร” ในภาษาไทยมาตรฐาน มีทั้งระบบเสียงและระบบการเขียนที่แตกต่างกัน แต่กลับ
ไม่ได้ท าให้ระบบความหมายเปลี่ยนแปลงจากเดิมจากตัวอย่างดังกล่าว เช่นเดียวกับภาษาไทย
ถิ่นสุโขทัยปรากฏในภาษาที่ไม่เป็นทางการอักษรตัว “ร” ออกเสียงเป็น “ฮ” ตามเสียงพูดใน
ภาษาถิ่น  ซึ่ งมี ระบบความหมายไม่แตกต่างกัน เ ช่น “ไร่ ”  ออกเสียง เป็น “ไฮ่” 
(Yodmongkhon, 1999) 
  อย่างไรก็ตามมีค าสลับพยางค์บางค าในภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่นมี
ระบบเสียงเหมือนกัน แต่กลับมีระบบการเขียนพยัญชนะต้นแตกต่างกัน เช่น อักษร “ฅ” 
[คอ] พยัญชนะตัวที่ 5 เรียกว่า ฅอ คน เป็นอักษรต่ า ปัจจุบันเลิกใช้แล้วในภาษาไทยมาตรฐาน 
โดยส่วนมากใช้หมวดอักษร “ค” แทน อย่างไรก็ดีภาษาไทยถิ่นเหนือปรากฏระบบการเขียน
ค า ในหมวดอั กษร  “ฅ”  ซึ่ ง ไ ม่ ได้ เ ป็นค าสลับพยางค์  เ ช่น  “ เ รี ย งฅวาม”  และ  
“หมายฅวาม” แต่กลับเป็นค าสลับพยางค์ “คู่” ในภาษาไทยมาตรฐานในหมวดอักษร “ค” 
คือ ความหมาย-หมายความ และ ความเรียง-เรียงความ  
  จากตัวอย่างดังกล่าวทั้ง “เรียงฅวาม” และ “หมายฅวาม” ไม่สามารถเป็นค าสลับ
พยางค์ในลักษณะ “ค าสลับพยางค์คู่ในภาษาไทยมาตรฐาน” (ม2) กับ “ค าสลับพยางค์ไร้คู่ใน
ภาษาไทยถ่ินท่ีปรากฏเป็นหนึ่งในค าสลับพยางค์คู่ในภาษาไทยมาตรฐาน” (ถ1.1) ได้ เนื่องจาก
ในระเบียบวิธีวิจัยระบุว่า ค าสลับพยางค์ทุกค าต้องมีระบบการเขียนสะกดเมื่อสลับพยางค์กัน
แล้วเหมือนกัน ดังนั้น “เรียงฅวาม” และ “หมายฅวาม” จึงไม่ได้น ามาวิเคราะห์และ
เปรียบเทียบกับค าสลับพยางค์คู่ “ความเรียง-เรียงความ” และ “ความหมาย-หมายความ” 
ในภาษาไทยมาตรฐาน ถึงแม้ว่า “เรียงฅวาม” และ “หมายฅวาม” มีระบบเสียงรวมถึงระบบ
ความหมายเหมือนกับค าสลับพยางค์คู่ในภาษาไทยมาตรฐานดังกล่าวก็ตาม 
  อย่างไรก็ดีระบบการเขียนหมวดอักษร “ฅ” มีลักษณะการใช้ค าสลับพยางค์แบบ 
“ค าสลับพยางค์คู่ในภาษาไทยถิ่น” (ถ2) กับ “ค าสลับพยางค์ไม่ปรากฏในภาษาไทย
มาตรฐาน” (มX) โดยปรากฏในภาษาไทยถิ่นเหนือจ านวน 2 คู่ ดังนี้ “ฅนเมือง-เมืองฅน” ส่วน
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ภาษาไทยมาตรฐานว่า “คนเมือง” ที่ค าว่า “คน” ใช้ระบบการเขียนหมวดอักษร “ค” ปรากฏ
ในภาษาไทยมาตรฐาน ซึ่งมีระบบความหมายไม่แตกต่างกับ “ฅนเมือง” โดย “คนเมือง” 
นับเป็นค าสลับพยางค์ไม่ได้ เนื่องจากในพจนานุกรมภาษาไทยมาตรฐานไม่ปรากฏค าว่า 
“เมืองคน” ส่วนระบบการเขียนหมวดอักษร “ฅ” ค าสลับพยางค์ในภาษาไทยถ่ินอีกคู่หนึ่งคือ 
“ฅ าแร” (น. ดอกไม้ไหว, ดอกไม้ทอง, ดาวเรืองพม่า) “แรฅ า” (น. แพรทอง) ซึ่งปรากฏในค า
สลับพยางค์ภาษาไทยถิ่นเหนือเท่านั้น 
  ถึงกระนั้นระบบการเขียนหมวดอักษร “ฅ” ที่ปรากฏในภาษาไทยถิ่นเหนือไม่ได้
หมายความว่าค าสลับพยางค์ในภาษาไทยถิ่นจะปรากฏมากกว่าค าสลับพยางค์ในภาษาไทย
มาตรฐาน หากเปรียบเทียบกับระบบการเขียนหมวดอักษร “ค” ปรากฏลักษณะการใช้ค า
สลับพยางค์แบบ “ค าสลับพยางค์คู่ในภาษาไทยมาตรฐาน” (ม2) กับ “ค าสลับพยางค์ไม่
ปรากฏในภาษาไทยถ่ิน” (ถX) มีจ านวน 25 คู่ ดังนี้ ค้นคิด-คิดค้น ครวญคร่ า-คร่ าครวญ ครอง
คู่-คู่ครอง ครั่นครืน-ครืนครั่น ครั่นครื้น-ครื้นครั่น คริสต์ศาสนา-ศาสนาคริสต์ ครึกครื้น-ครื้นครึก 
ครึ่งลูก-ลูกครึ่ง ครื้นเครง-เครงครื้น คลอเคลีย-เคลียคลอ คล่องแคล่ว-แคล่วคล่อง คลางแคลง-
แคลงคลาง คลาดเคลื่อน-เคลื่อนคลาด คลึงเคล้า-เคล้าคลึง ควักค้อน-ค้อนควัก ความรู้-รู้ความ 
ความเรียง-เรียงความ คันปาก-ปากคัน ค าสร้อย-สร้อยค า คิดได้-ได้คิด คุณพระ-พระคุณ คู่เคียง-
เคียงคู่ เครื่องต้น-ต้นเครื่อง เคล้าเคลีย-เคลียเคล้า และ เคืองแค้น-แค้นเคือง 
  ส่วนระบบการเขียนหมวดอักษร “ค” ที่ปรากฏลักษณะการใช้ค าสลับพยางค์แบบ 
“ค าสลับพยางค์คู่ในภาษาไทยถิ่น” (ถ2) กับ “ค าสลับพยางค์ไม่ปรากฏในภาษาไทย
มาตรฐาน” (มX) มีจ านวน 9 คู่เท่านั้น ดังนี้ ครัวทรง-ทรงครัว ครัวรอม-รอมครัว คร่าวซอ- 
ซอคร่าว ควายฟัน-ฟันควาย คอยผ่อ-ผ่อคอย คึดรู้-รู้คึด เค้าผี-ผีเค้า ใคร่อยาก-อยากใคร่ และ 
ไคร่อยาก-อยากไคร่ 
  ด้านระบบเสียงและระบบการเขียนหมวดอักษร “อย” แม้ปรากฏเป็นค าใน
ภาษาไทยมาตรฐานจ านวนเพียง 4 ค า คือ “อย่า” “อยู่” “อย่าง” และ “อยาก” แต่ไม่ได้
ปรากฏเป็นค าสลับพยางค์แต่ประการใด ซึ่งต่างกับ “อย14” ในภาษาไทยถิ่นเหนือและถิ่น
                                                 
14 อย เป็นการใช้อกัษร อ น า ย และได้กลายเป็นพยญัชนะเด่ียวภายหลัง พยัญชนะนี้ไม่สามารถปริวรรตเป็น 
ย ได้โดยเด็ดขาด (เพราะอกัษร “ย” นีภ้าษาลา้นนาจะต้องออกเสียงเป็น /ñ/ คือเสียง /ญ/ ขึ้นจมูก) 
(Rungruangsri, 2004, p. 1030) 
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อีสานที่ปรากฏเป็นค าสลับพยางค์ ตัวอย่าง “อยาอยูก-อยูกอยา” อย่างไรก็ดี ค าสลับพยางค์
ในภาษาไทยมาตรฐานปรากฏความหมายคล้ายกับ “อยาอยูก-อยูกอยา” ดังกล่าว คือ  
“ยาหยูก-หยูกยา”  
  ถึงแม้ว่าค าภาษาไทยถ่ินบางค าปรากฏระบบการเขียนหมวดอักษร “อย” ไม่ได้เป็น
ค าสลับพยางค์ แต่ภาษาไทยมาตรฐานปรากฏระบบการเขียนหมวดอักษร “ย” เป็นค าสลับ
พยางค์ “คู่” เช่น “ยาถ่าย-ถ่ายยา” โดย “ถ่ายยา” มีความหมายใกล้เคียงกับหมวดอักษร 
“อย” ในภาษาไทยถิ่นจากค าว่า “ถ่ายอยา” ซึ่งไม่ปรากฏค าสลับพยางค์ว่า “อยาถ่าย”  
จึงท าให้ “ถ่ายอยา” ไม่สามารถนับเป็นค าสลับพยางค์ในภาษาไทยถิ่นในลักษณะ “ค าสลับ
พยางค์คู่ในภาษาไทยมาตรฐาน” (ม2) กับ “ค าสลับพยางค์ไร้คู่ในภาษาไทยถิ่นที่ปรากฏเป็น
หนึ่งในค าสลับพยางค์คู่ในภาษาไทยมาตรฐาน” (ถ1.1) ได้ 
  อย่างไรก็ดีเมื่อพิจารณาความหมายในระบบการเขียนหมวดอักษร “ค” และ “ย” 
ในภาษาไทยมาตรฐานกับ “ฅ” และ “อย” ในภาษาไทยถิ่นตามล าดับแล้ว พบว่าระบบ
ความหมายไม่แตกต่างกัน ดังเช่นค าว่า “เรียงความ” “ยาหยูก-หยูกยา” และ “เรียงฅวาม” 
“อยาอยูก-อยูกอยา” ตามล าดับดังกล่าว เนื่องจากภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่นเป็น
ภาษาตระกูลเดียวกัน แม้มีระบบเสียงและระบบการเขียนที่แตกต่างกันดังกล่าว แต่หาก
พิจารณาระบบความหมายแล้ว เป็นปรากฏความหมายเดียวกัน ถือได้ว่าเป็นการสัมผัสทาง
ภาษาที่เกิดขึ้นอย่างเป็นธรรมชาติในสังคมหลายภาษา ซึ่งอุดมไปด้วยผู้รู้หลายภาษาพูดหลาย
ภาษาสลับหรือปนกันไป และมีอิทธิพลซึ่งกันและกัน (Prasithrathsint, 2005, p. 92) จึงท า
ให้ค าสลับพยางค์ในภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่นมีลักษณะการสัมผัสทางภาษา
ร่วมกันโดยมีระบบความหมายเดียวกัน ที่แม้ว่าบางค ามีระบบเสียงและระบบการเขียน
แตกต่างกันก็ตาม 
  ดังนั้นระบบเสียงและระบบการเขียนหมวดอักษรค าสลับพยางค์ที่ใช้เฉพาะใน
ภาษาไทยถิ่นอาจปรากฏเป็นระบบเสียงและระบบการเขียนอีกหมวดอักษรหนึ่งในค าสลับ
พยางค์ในภาษาไทยมาตรฐานได้ สรุปดังน้ี 

1) ระบบเสียงและระบบการเขียนแตกต่างกัน “ฮ” กับ “ร” เช่น “ฮนฮ้อน-
ฮ้อนฮน” (ร้อนรน) 
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2) ระบบเสียงและระบบการเขียนคล้ายคลึงกัน “อย” กับ “ย” ดังเช่น 
“อยาอยกู-อยกูอยา” (ยาหยูก-หยูกยา)  

3) ระบบเสียงเหมือนกันแต่ระบบการเขียนแตกต่างกัน “ฅ” กับ “ค” “เรียงฅ
วาม” (ความเรียง-เรียงความ) “หมายฅวาม” (ความหมาย-หมายความ) 
  ถึงแม้ว่าค าสลบพยางค์ในภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่นมีระบบเสียงแตกต่าง
กัน คล้ายคลึงกัน และเหมือนกันดังกล่าว ซึ่งล้วนท าให้มีระบบการเขียนที่แตกต่างกัน แต่เมื่อ
พิจารณาระบบความหมายของค าสลับพยางค์ข้างต้นแล้วพบว่ามีความหมายเหมือนกันทั้งสิ้น 
  นอกจากนี้ค าสลับพยางค์ในภาษาไทยมาตรฐานได้ปรากฏระบบการเขียนหมวดอักษร
ต่างๆ ซึ่งภาษาไทยถิ่นแม้มีระบบการเขียนหมวดอักษรนั้นปรากฏเป็นค า แต่ไม่ได้ปรากฏเป็นค า
สลับพยางค์ อันเป็นลักษณะการใช้ค าสลับพยางค์แบบ “ค าสลับพยางค์คู่ในภาษาไทยมาตรฐาน” 
(ม2) กับ “ค าสลับพยางค์ไม่ปรากฏในภาษาไทยถิ่น” (ถX) ได้แก่ หมวดอักษร “ฐ” และ “ศ” ดัง
ค าสลับพยางค์ว่า “ฐานราก-รากฐาน” และ “เศร้าโศก-โศกเศร้า” เป็นต้น 
  จากลักษณะการใช้ค าสลับพยางค์ในภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่นด้านระบบ
เสียงและระบบการเขียนดังกล่าว แสดงให้เห็นว่า ค าสลับพยางค์ในภาษาไทยมาตรฐานปรากฏ
จ านวนและลักษณะการใช้มากกว่าค าสลับพยางค์ในภาษาไทยถิ่น โดยเฉพาะลักษณะการใช้ค า
สลับพยางค์แบบ “ค าสลับพยางค์คู่ในภาษาไทยมาตรฐาน” (ม2) กับ “ค าสลับพยางค์ไม่ปรากฏ
ในภาษาไทยถิ่น” (ถX) ท่ีปรากฏมากที่สุดถึงร้อยละ 49 ตามผลการวิจัยดังกล่าว 
 

2. ระบบค ำและระบบควำมหมำย 
  ด้านระบบค าสลับพยางค์ซึ่งส่วนใหญ่เกิดจากการประสม (Compounding) และ
การรวมค า (Blends) ตามทฤษฎีการสร้างค า (Word Formation) (Yule, 1985) รวมถึง
แนวคิดลักษณะการสร้างค าในภาษาไทย เช่น ค ามูล ค าประสม ค าซ้อน ค าสมาส เป็นต้น 
(Phraya Oupakitsinlapasarn, 1996; Thonglor, 2007) นั้นพบว่า ค าสลับพยางค์ใน
ภาษาไทยมาตรฐานปรากฏการใช้เป็นจ านวนมากกว่าภาษาไทยถิ่น โดยเฉพาะระบบค าใน
ภาษาไทยมาตรฐานท่ีมีรากศัพท์จากภาษาบาลีสันสกฤตในลักษณะการรวมค า (Blends) หรือ
การสร้างค าแบบสมาส โดยส่วนใหญ่ปรากฏลักษณะการใช้ค าสลับพยางค์แบบ “ค าสลับ
พยางค์คู่ในภาษาไทยมาตรฐาน” (ม2) กับ “ค าสลับพยางค์ไม่ปรากฏในภาษาไทยถิ่น” (ถX) 
เช่น ธรรมสาร-สารธรรม บรรณสาร-สารบรรณ พุทธศาสนา-ศาสนาพุทธ เป็นต้น 
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  นอกจากนี้ยังพบลักษณะการประสม (Compounding) ที่เป็นลักษณะค าซ้อนใน
ภาษาไทยมาตรฐานที่ใช้ค าบาลีสันสกฤต หรือค าบาลีสันสกฤตประสมกับค าภาษาไทย โดย
ปรากฏลักษณะการใช้ค าสลับพยางค์แบบ “ค าสลับพยางค์คู่ในภาษาไทยมาตรฐาน” (ม2) กับ 
“ค าสลับพยางค์ไม่ปรากฏในภาษาไทยถิ่น” (ถX) เช่นกัน ตัวอย่าง นามสมญา-สมญานาม 
พิบัติภัย-ภัยพิบัติ ปรีดิ์เปรม-เปรมปรีดิ์ เศร้าโศก-โศกเศร้า เป็นต้น  
  อย่างไรก็ตาม ภาษาไทยถิ่นปรากฏค าสลับพยางค์ภาษาต่างประเทศ ซึ่งภาษาไทย
มาตรฐานปรากฏค าสลับพยางค์นั้นเช่นกัน โดยปรากฏลักษณะการใช้ค าสลับพยางค์แบบ  
“ค าสลับพยางค์คู่ในภาษาไทยมาตรฐาน” (ม2) กับ “ค าสลับพยางค์คู่ในภาษาไทยถิ่น” (ถ2) 
ดังเช่นค าสลับพยางค์ที่มีลักษณะเป็นค ามูล ที่เกิดจากการสลับพยางค์ด้วยความบังเอิญ ซึ่งไม่
สามารถหาความสัมพันธ์ระบบความหมายใดๆ ได้ เช่น เกสา-สาเก จารุ-รุจา พายุ-ยุพา เป็นต้น 
  นอกจากนี้ระบบค าสลับพยางค์ลักษณะการประสมเป็นการประสมค าที่ค าใดค า
หนึ่งมาจากภาษาอังกฤษปรากฏลักษณะการใช้ค าสลับพยางค์แบบ “ค าสลับพยางค์คู่ใน
ภาษาไทยมาตรฐาน” (ม2) กับ “ค าสลับพยางค์ไม่ปรากฏในภาษาไทยถ่ิน” (ถX) เช่น ก๊อกน้ า-
น้ าก๊อก คริสต์ศาสนา-ศาสนาคริสต์ ยาโดป-โดปยา เป็นต้น 
  สรุปได้ว่า ระบบค าสลับพยางค์ท้ังหมดหรือค าใดค าหนึ่งที่มาจากภาษาต่างประเทศ
ส่วนใหญ่ปรากฏในภาษาไทยมาตรฐาน ซึ่งอาจจะปรากฏเป็นค าสลับพยางค์ในภาษาไทยถิ่น
หรือไม่ก็ได้ ในทางกลับกันหากค าสลับพยางค์ที่มาจากภาษาต่างประเทศปรากฏในภาษาไทย
ถิ่นนั้นอาจจะปรากฏเป็นค าสลับพยางค์ในภาษาไทยมาตรฐานได้ แสดงให้เห็นว่า ระบบค า
ภาษาต่างประเทศในภาษาถิ่นมีน้อยจึงปรากฏเป็นค าสลับพยางค์ค่อนข้างน้อย ซึ่งระบบค า
ภาษาไทยถิ่นส่วนใหญ่มักปรากฏเป็นค าภาษาถิ่นนั้นทั้งหมด หรือปรากฏร่วมกับค าภาษาไทย
กลางเท่านั้น (Keawkhieo, 2008; Khamkhoksung, 2010) ด้วยเหตุนี้จึ งท าให้ค า
ภาษาต่างประเทศในภาษาไทยถ่ินมีจ านวนน้อยเมื่อเทียบกับภาษาไทยมาตรฐาน อันส่งผลต่อ
จ านวนและลักษณะการใช้ค าสลับพยางค์ในภาษาไทยถิ่นที่มีจ านวนน้อยกว่าภาษาไทย
มาตรฐานเช่นกัน 
  ด้านระบบความหมายที่ปรากฏในค าสลับพยางค์นับว่าเป็นปัจจัยส าคัญประการ
หนึ่งที่ก าหนดระบบค านั้นได้ว่ามีลักษณะการสร้างค าอย่างไร ดังเช่นค าสลับพยางค์บางค า 
มีระบบความหมายทั้งเหมือนกันและแตกต่างกันเมื่อสลับพยางค์แล้ว โดยระบบความหมายที่



 
 มนุษยศาสตร์สาร ปีที ่20 ฉบับที ่2 

 

 

 

190 

แตกต่างกันมักเกิดจากค าสลับพยางค์ที่มีระบบค าเป็น “ค ามูล” เนื่องจากความหมายของ 
“ค ามูลพยางค์เดียว” ในแต่ละค าไม่มีความสัมพันธ์กับระบบความหมายซึ่งกันของ “ค ามูล
สลับพยางค์” ส่วนสาเหตุที่สลับพยางค์ได้สันนิษฐานว่าเกิดจากความบังเอิญในภาษา ซึ่งส่วน
ใหญ่เป็นค าที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤตดังท่ีกล่าวไว้ข้างต้น 
  อย่างไรก็ตามค าสลับพยางค์ที่มีลักษณะการสร้างค าเป็น “ค าสมาส” และ  
“ค าซ้อน” ปรากฏระบบความหมายที่เหมอืนกันหรือเกี่ยวข้องกัน เนื่องจากค ามูลพยางค์เดยีว
มีระบบความหมายเกี่ยวข้องกับค าสลับพยางค์ โดยส่วนใหญ่ปรากฏลักษณะการใช้ค าสลับ
พยางค์แบบ “ค าสลับพยางค์คู่ในภาษาไทยมาตรฐาน” (ม2) กับ “ค าสลับพยางค์ไม่ปรากฏใน
ภาษาไทยถิ่น” (ถX) เช่น บรรณสาร-สารบรรณ แน่นเหนียว-เหนียวแน่น เศร้าสร้อย-สร้อย
เศร้า เป็นต้น 
  นอกจากนี้ค าสลับพยางค์ที่มีลักษณะการสร้างค าแบบ “ค าประสม” ปรากฏระบบ
ความหมายที่คล้ายกันหรือเกี่ยวข้องกับค ามูลพยางค์เดียว เช่น นมแม่-แม่นม มวยล้ม-ล้มมวย 
และปรากฏระบบความหมายที่แตกต่างกัน ใจหาย-หายใจ ด้านหน้า-หน้าด้าน เป็นต้น ซึ่งเป็น
ลักษณะระบบความหมายในค าประสมที่ส่วนใหญ่แบ่งเป็น ระบบความหมายเดิม และระบบ
ความหมายเปลี่ยนไป (Phummuang, 2007)  
  ดังนั้น ระบบค ามีลักษณะการสร้างค าอย่างไรนั้นต้องพิจารณาจากระบบ
ความหมายเป็นหลัก ซึ่งลักษณะการสร้างค าในภาษาไทยที่เกิดจากการสลับพยางค์ดังกล่าว
แสดงให้เห็นว่า ระบบค าสลับพยางค์ท่ีมีลักษณะเป็น “ค ามูล” มีระบบความหมายแตกต่างกนั
เมื่อกลายเป็นค าสลับพยางค์ เนื่องจากไม่สามารถหาความสัมพันธ์ทางระบบความหมายใดๆ 
กับ “ค ามูลสลับพยางค์” ได้ จึงเกิดการสลับพยางค์ด้วยความบังเอิญ ในทางตรงกันข้าม 
ระบบค าสลับพยางค์ท่ีมีระบบความหมายเหมือนกันหรือใกล้เคียงกัน ส่วนใหญ่เกิดจากระบบ
ค าสลับพยางค์ที่มีลักษณะการประสมแบบ “ค าซ้อน” หรือ “ค าสมาส” ส่วนระบบระบบค า
สลับพยางค์ที่มีลักษณะประสมแบบ “ค าประสม” ส่วนใหญ่มีระบบความหมายเกี่ยวข้องกัน
หรือแตกต่างกันโดยสิ้นเชิง 
  นอกจากนี้ระบบค าสลับพยางค์ที่เกิดจากการสร้างค าตามระบบความหมายจาก
ตัวอย่างดังกล่าวมักปรากฏในภาษาไทยมาตรฐานมากกว่าภาษาไทยถิ่น เนื่องจากระบบค า
สลับพยางค์ในภาษาไทยถิ่นส่วนหนึ่งปรากฏในระบบความหมายตามภาษาถิ่นต่างๆ ไม่ได้
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ปรากฏเป็นระบบค าในพจนานุกรมภาษาไทยถิ่น โดยเฉพาะลักษณะการสร้างค าแบบค าซ้อน
ที่ส่วนใหญ่ปรากฏเป็นค าสลับพยางค์ในความหมายเท่าน้ัน ดังค าว่า “ดั้น” หมายถึง ว. ฝ่าไป, 
มุดด้นไป, ฝ่าไปในท่ีรกหรือท่ีล าบากมักใช้ ด้น เป็น ด้นดั้น หรือ ด้ันด้น เป็นต้น ด้วยเหตุนี้จึง
ท าให้ค าสลับพยางค์ในภาษาไทยถิ่นปรากฏการใช้น้อยกว่าภาษาไทยมาตรฐานตามรายงาน
ผลการวิจัยดังกล่าว 
 
สรุป 
 การใช้ค าสลับพยางค์ในพจนุกรมภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถ่ินปรากฏจ านวนค า
สลับพยางค์ “คู่” มากกว่าค าสลับพยางค์ “ไร้คู่” นอกจากนี้ค าสลับพยางค์ในภาษาไทย
มาตรฐานมีจ านวนมากกว่าภาษาไทยถิ่น รวมถึงลักษณะการใช้ค าสลับพยางค์ อันส่งผลถึง
ลักษณะการใช้ “ค าสลับพยางค์คู่ในภาษาไทยมาตรฐานกับค าสลับพยางค์ไม่ปรากฏใน
ภาษาไทยถิ่น” (ม2-ถX) ปรากฏมากที่สุด ดังนั้นจ านวนและลักษณะการใช้ค าสลับพยางค์ใน
ภาษาไทยมาตรฐานปรากฏมากกว่าค าสลับพยางค์ในภาษาไทยถิ่น โดยเกิดจากปัจจัยต่างๆ 
ได้แก่ ระบบเสียงและระบบการเขียน ระบบค าและระบบความหมาย ซึ่งสามารถน า
ผลการวิจัยนีไ้ปใช้ประโยชน์ด้านการเรียนการสอนที่แสดงให้เห็นถึงลักษณะความเหมือนและ
ความแตกต่างด้านการใช้ค าสลับพยางค์ในภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่น ตลอดจน
สามารถจัดท าเป็นคู่มืออนุกรมค าสลับพยางค์ในภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่นให้แก่
ผู้เรียน ผู้สอน และผู้สนทั่วไป เพื่อน าค าสลับพยางค์ดังกล่าวไปใช้ในการสื่อสารได้อย่าง
ถูกต้องและมีประสิทธิภาพต่อไป 
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